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8_9E_8D_E8_8B_B1_E8_c92_645148.htm 对法律翻译基本原则

的遵守要依靠对法律翻译类别的了解，只有对翻译类别有清

楚的了解，才能正确处理翻译过程中各种因素之间的相互关

系，才能选用合适的语符成分、语体及法律概念。权威性的

翻译（如同一法律的双语或多语文本）具有法律约束力，因

此对翻译的质量提出最高的要求，译本必须和原本保持一致

。除了语言成分的选用，译员还需要深入了解原本的意图。

以规范性文本的翻译为例，经过语符的转换，译本应能保持

法律规范的目的、和效用不变。译员需要对原文本的整体和

局部格式进行详细的研究，以便准确地再现原文本的意图，

使译本达到同样的法律效力。 非权威性翻译往往有相对明确

的读者对象（或听话人），对读者对象的详尽了解是翻译质

量的保证条件之一，诸如法律文化水平、接受能力水平、语

言水平、身份、所属阶层等。与权威性翻译相比，非权威性

翻译要求更为丰富的语体变化，要求较为灵活的描述和解释

。 书面翻译，总体看来，一般允许译员较自由地安排时间，

译员有充分的考虑余地，但在语体及其他语言特点的表现上

，比口译有更高的要求。译员需要首先确定读者对象，根据

预定的对象情况选用合适的语言材料，确定两种语言间的水

平及表现手法的差异。 法庭口译常被看作法律口译的核心部

分，这说明法庭口译有较高的难度。法庭口译的难度表现在

几个方面：第一，发言人的讲话需要得到立即翻译，译员一

般没有准备的时间，需要即刻作出反应，要求理解、组织语



言、传达内容等步骤一次完成，要求译员较高的基于法律的

分析综合能力。第二，发言人的身份一般比较明朗，语体的

选择、语符成分的选用、译员态度的控制等需要根据具体的

情景进行及时的调整。第三，法庭口译的现实直接性使译员

有较多的辅助信息处理语言材料，另一方面也容易受到多种

因素的影响，如愤怒、委屈情绪的感染等，这对翻译的公正

性造成影响，因此译员需要具有较强的自控能力，避免受到

干扰。 2 法律语言的显著特点 2．1 语篇结构及功能 法律翻译

将译员的工作限于法律语篇的范围内，法律语篇的一系列特

点就成了译员必须注意的内容。各种体裁的法律语篇的存在

，表面看来是人们主观意志的产物，实质上有很大的客观性

，如果译员忽略所翻译的内容的语篇特征，就不仅背离了法

律翻译的原则，也背离了一般翻译的原则。法律翻译过程中

，语篇特征的分析、再现、传达，是翻译过程中给译文定向

、定位的重要步骤。 语类理论对于专业文体的理解有重要的

作用，最大的贡献在于它能使人“了解专业作者如何一方面

能够保持语类的整体性，另一方面利用语类规约在社会认可

的交际目的的制约下达到个人的目的。”Bhatia（1997：205
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